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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ОНЛАЙН-СЛОВАРЕЙ В ПРОЦЕССЕ  

ОБУЧЕНИЯ (НА ПРИМЕРЕ СЕРВИСА REVERSO CONTEXT) 

 

Информатизация образования приводит к переосмыслению тради-

ционной парадигмы передачи знаний. Развитие информационно-ком-

муникационных технологий открывает доступ к неограниченным 

объемам информации, что, в свою очередь, требует определенных из-

менений в подходах к обучению и методах преподавания. Внедрение 

и использование новых электронных средств обучения позволяет оп-

тимизировать учебный процесс, более эффективно использовать 

учебное время, активизировать учебно-познавательную и научно-по-

знавательную деятельность обучаемых, повысить их мотивацию и ин-

терес к изучению иностранного языка (ИЯ). 

Актуальность данной темы заключается в том, что она открывает 

возможность эффективного использования компьютерной лексикогра-

фической базы, на основе которой создаются разные типы электрон-

ных словарей [1, c. 47]. 

Словари, доступные в интерактивном режиме, являются помощни-

ками для преподавателей и изучающих ИЯ. Помимо уточнения значе-

ния слова и примеров его использования, обучающиеся могут полу-

чить исчерпывающую информацию об этимологии, дериватах, прослу-

шать произношение, познакомиться с новейшими словами, зафиксиро-

ванными в современных языках, почитать интересные статьи о языке и 

поучаствовать в обсуждении на блогах и т. д. 

Безусловно, работу со словарями необходимо проводить система-

тически, недостаточно давать обучаемым лишь только ссылки на спе-

циализированные Web-сайты. Необходимо дать им задание проанали-

зировать информацию, представленную на этих сайтах, затем проде-

монстрировать, как пользоваться словарями, рассказать, какую допол-

нительную информацию предлагается обучаемым. Обычно эти зада-

ния выполняются с интересом. Используя компьютеры, обучаемые  РЕПОЗИТОРИЙ ГГ
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выполняют такого рода задания, объединившись в микрогруппы, каж-

дая из которых отвечает за определенный словарь. Следует предло-

жить обучаемым поделиться опытом использования интерактивных 

словарей и назвать те, которым они отдают предпочтение. 

Язык в своем развитии не стоит на месте, возникают новые слова или 

меняется значение старых. Словарная база электронных словарей но-

вого поколения проходит строгий контроль отбора лексики, постоянно 

пополняется и обновляется, учитывая новшества, появляющиеся в 

языке.  

Например, слово «Grexit». Так, обучаемый, просмотрев подходящую 

словарную статью, узнает о том, что «Grexit» является заимствованием 

из английского языка и представляет собой сочетание от слов Греция 

(Greek) и выход (exit). Появление данного неологизма связано с возмож-

ным и обсуждаемым выходом Греции из состава Европейского союза. 

По аналогии с «Grexit» в связи с выходом Великобритании из состава 

Европейского союза была образована лексема «Brexit» [2]. 

Для примера работы с интерактивным словарем, нами был рассмот-

рен бесплатный онлайн-сервис ReversoContext и взята словарная ста-

тья «Université». В задачи ReversoContextвходит не только предостав-

ление перевода слова, но и также грамматические комментарии, тран-

скрипция, синонимы и антонимы, приведено множество примеров ис-

пользования словарных статей [2].  
 

 

 
 

Таким образом, обучаемый, используя словарь, имеет возможность 

не только перевести слово, но и, изучая предоставленные варианты         
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перевода, может их проанализировать и сравнить. Для этого, в качестве 

примеров, подбираются цитаты из произведений известных авторов, 

газетных и журнальных заметок, научных статей и другого материала. 

Исходя из контекста этих примеров, обучаемый без труда сможет по-

добрать достоверную трактовку и перевод искомого слова. 

Высокая продуктивность работы с интерактивным словарем дости-

гается с помощью структурирования словарной статьи, позволяющей 

выделять в ней основные типы информации о слове. Каждый элемент 

информации о слове снабжен гиперссылкой в другую словарную ста-

тью. Система гиперссылок обеспечивает возможность быстрого до-

ступа к нужной информации без изнурительного поиска [2]. 
Все чаще электронные версии словарей не ограничиваются одним-

двумя языками, а содержат в себе множество языков, намного расши-
ряя границы употребления. Они удобны в применении, обладают быст-
рой поисковой системой, и также часто предлагают справочный мате-
риал по грамматике, фонетике и другие приложения. В помощь поль-
зователю словарем может предоставляться перевод, толкование, тер-
минологические словосочетания, крылатые выражения, многообразие 
фраз, примеры употребления, краткие данные об авторах крылатых вы-
ражений и др.  

Такие вышеперечисленные преимущества словарной статьи дан-
ного электронного словаря, как формы и значение слова, примеры, ис-
тория возникновения и прочее, т. е. полный спектр как лингвистиче-
ской, так и страноведческой, культурологической информации, полно-
стью отражают все аспекты и составляющие коммуникативной языко-
вой компетенции. Таким образом, обучаемый получает весь необходи-
мый комплекс в одном лексикографическом источнике, что позволяет 
ему не только практически овладеть актуальным словарным составом 
и изучить весь семантический и прагматический потенциал лексиче-
ской единицы, но и открывает широкие возможности для проведения 
научных исследований. 

Составление языковых словарей — дело непростое. Задача состоит 
не только в том, чтобы собрать как можно больше слов и разместить 
их в алфавитном порядке. Важно снабдить каждое слово словарной 
статьей, дающей его перевод или толкование с учетом всех возможных 
значений и способов употребления.  

Электронные словари сочетают большой объем с удобством поль-
зования [3, c. 183]. Достигается это, в первую очередь, благодаря ма-
шинному механизму поиска. Чтобы найти слово в электронном сло-
варе, обычно достаточно просто напечатать его в командной строке 
словаря, нажать «Перевести» — и получить искомый перевод. Задача 
электронных словарей — удовлетворить нужды самой широкой           
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аудитории, поэтому основным их качеством должна быть полезность. Они 
должны отвечать на запросы обучаемых с любым языковым опытом.  

Главное достоинство электронного словаря — это возможность ис-
править ошибки «бумажной» лексикографии, состоящие в следующем: 
чем больше информации предлагает словарь, чем более развит его 
научный аппарат, тем сложнее им пользоваться. 

Фактически многие словари, которые сформировались в языковой 
атмосфере середины прошлого века, сильно устарели. В них не ука-
заны современные значения старых слов, а многие новые слова просто 
отсутствуют. Буквальное перенесение таких словарей на компьютеры 
бесперспективно [4, c. 181]. Это стало особенно очевидно в связи с раз-
витием Интернета: большая часть web-страниц написана живым совре-
менным языком, обильно использующим разговорную лексику и 
сленг: искейпнуть (escape), гамать (game), запостить (to post), лайк-
нуть (to like) не могут адекватно отразиться в «бумажных» словарях по 
той простой причине, что они слишком долго готовятся.  
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ЛЕКЦИЯ-МУЛЬТИМЕДИЯ КАК ИННОВАЦИОННАЯ ФОРМА 

ОБУЧЕНИЯ СТУДЕНТОВ 
 

Вузовская лекция – главное звено дидактического цикла обучения. 
Ее цель – формирование ориентировочной основы для последующего 
усвоения студентами учебного материала. Как одна из организацион-
ных форм обучения и один из методов обучения лекция традиционна 
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